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CLARIN:EL
YIIOAOMH TEKMHPIQZHZ, ATAMOIPAXMOY
KAT EITIEEEPTAYIAY TAQXXIKON AEAOMENQN
téhtog [Mimepidng, ITévu Aapmpomovlov & Mapia Tappmiidov
E.K. ABnva/IEA
spip@ilsp.gr, penny@ilsp.gr, maria@ilsp.gr

Abstract

This paper presents clarin:el (www.clarin.gr), a research infrastructure intended to support
multi-disciplinary research conducted through language. clarin:el, the Greek member of the
European network CLARIN ERIC, brings together Language Resources and Technologies in
an integrated and interoperable environment where providers can deposit and share their re-
sources and consumers can access and use them through dedicated Language Processing Web
Services. The paper discusses the principles and objectives of the infrastructure, its architecture

and functionalities, and the network enabling its operation and parallel activities.

AéEeig-kdeidid: vmoSout] yAwooikwy mopwy, yAwdoikoi mépol, TEXVOAOYieG yAwooIKhG

enekepyaciog, SiadikTvakés vinpeaies, avowyth Tpbéofacy

1. Elcaywyn

H av&non tov dykov twv ynelakwv dedopévwv dev egaopalifet 6Tt ta dedopéva
autd eivat TpooPdotpa, Stabéotpa kat aflomotrotpa and GAovg Tovg eviiagepdpe-
voug xpnoteg. Xto (mohd cuvnOiopévo, TAEoV) OEVAPLO KATA TO OTOI0 €Vag epev-
vtng avalntd yAwooikd Sedopéva yia Ty £peuvd TOv, £pXETAl AVTIHETWTIOG e
eunodia o€ TOAATAG emtineda: evUEPWONG, EVTOTUOHOD, TEXVIKNG AANA KAt VOUIKNG

SlaelTovpyKOTNTAG.
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Eivat yeyovog ot vmapyovv moANEG apXelakéG CUANOYEG 08 TTAVETILOT LA, EPEVVITL-
Kd 18pOpata kat AANoVG gopeic: dnwg vtdpxovv kat Sedopéva, epyaleia enefepyaciag
Kat OXeTIKEG SLadkTvaKéG VINPeoieg TOL eival YVWOTA HOVO O OPLOUEVEG EPEVVITL-
KEG KOWVOTNTEG. AeSOHEVOL OTL T TTEPLOTOTEPA TIAPAPEVOLY achVeTa HeTakD TOVG,
Svoyepaivetal 0 eVTOTIOUOG Kat 1 a&LOTIoiNoT| TOVG e £va eVPUTEPO SLETOTNUOVIKO
yneaxo meptParlov. [pdcbetn mpokAnon amotelel 1) vioBéTnon StagopeTikwy TPo-
TUTIWV TEKUNPIWOTG KAl LOPPOTIOINONG, 1| oTtoiat 00N YEL 08 AGVUPATOTNTA YAWOCOIKWY
Sedopévwv kat vinpeotwv/epyaleiov enegepyaciag tovg. H voloytotikn toxdg kat
0 XWPOG OV amattobvTal yla Ty anodrikevon kal Ty enefepyacia Twv yAwookwv
dedopévwv amotehovv akopn évav amobappuvtiko mapayovrta. TéAog, o epevvnTrg
(Tépox0G 1N KATAVAAWTHG TOPWV) AVTIHETWTI(EL £VAL VOUIKO KUKEWDVOL OXETIKA [E Tal
Sikawwpata kat TiG vtoxpewoelg Tov. OAot avtol ot Tapdyovteg Suoxepaivovy T Std-
Oeomn kat TV Stapolpacpd TOpwY KaBwE Kat T CUVEPYATIKT épevva.

Mia tpocéyyton 6T AVoT auTwV TwV TPOPANUATWY Yla TOV EAANVIKO XWPO OKOTIED-

el va mapaoyel 1 Epevvntikr Ynodoun clarin:el.

2. H Epevvnrtikn Ymodoun CLARIN

H evpwnaikiy Epevvnrikr Yrodoury CLARIN (www.clarin.eu)' anotehei pia ohokAn-
popévn kat Staketrovpytiny epevvntikr virodoun Fwoowwv ITopwv kat Texvoloytawv,
70V QLA0S0EEL VL KATATOAEUNTEL TNV LOXVOVOA ATTOCTIACUATIKOTITA KAl VA TIPOTPE-
peLéva 0Tabepd, GUVETEG, EDXPNOTO Kal eMeKTAOLHO TeptBarlov mpdoPaong oe YAwo-
otkd Sedopéva mPog OPENOG TWV EPEVVITWV OAWYV TWV ETUOTHHWY. Anovpynoe to
navevpwaikd diktvo opyaviopuwv CLARIN ERIC, péow tov omoiov cuykevipwvo-
VTal, TEKUNpLovovTat, cuvtnpovvtat kat Stapotpalovrat FAwoowkoi ITopot, Texvolo-
yieg kau Ynnpeoieg Mhwooikr|g Enegepyaciag. Ot TAwooikoi [TopoL Tov evowpaTwveL 1)
vrodopr; CLARIN? iepihapdvovy yneiakd meplexopevo kabe eidovg (keipevo, fyo,
elkova, Pivteo), OTwWG cUVOAA KELUEVWY TIPWTOYEVMV 1) KAl ETOT|HELWHEVWY e SOWLKT
1 ypappotikn emonueiwon, Ae§ikd, opohoykois Onoavpovg, ovtoloyieg, yAwootkd
povtéda kTA. Ta Epyaleia MAwootkng Texvoloyiag mov mpoogépovTtal wg VInpeoieg

yAwoowrg enefepyaciag eival (evektikd) epyaleia avayvdplong Qwvrg, Anppato-

1 BA. Hinrichs et al (2014).
2 BA. Wittenburg et al (2010), Van Uytvanck et al (2010).
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TIOUNTEG, EPYANEiR LOPPOCVVTAKTIKIG ETLOTHElWONG, eEaywynG dpwy, TepIAnyng, ava-
yvwpLong Kupiwv ovopdtwy KTA. Ot topot anobnkebovtat oe €va Siktvo anobetnpiwv
(pe €Bvikd VITO-SiKTVA) TIOL HEPLUVOVV YLt TNV EPELVA KAl TNV YNPLAKT] TIPOCAPUOYT
Kat ETOHOTNTA TWV SLAPOpwy YAWOTWV.

21dX0G NG LITOSOUNG ival Vo GUYKEPAGTODY OL AVAYKESG TWV TEAIKWY XPNOTOV yla
€VUKOAI KOl ITOTENEGHATIKI| AVEDPEDT) TOPWV KATAAANAWY YLt TV £PELVA TOVG UUE TIG
AVAYKEG TWV TaPOXWV TOPWV yla TEKUNPiwat), oLVTHpnonN Kat vopuun Sidbeon twv
TOPWY TOVG e TAVTOXPOVO €Aeyxo TG adelodotnong kat Xpriong tovs. H vrrodour
OTOXeVEL, HEOW TV VTINPECLOV TIOV TtapéXel, Vo PeATiwdovv o evTomionog evog mo-
pov (discoverability), n tekunpiwon (documentation) kat cuvtrpnor Tov (curation
and preservation), n avayvwplopotTnTa Kat tavtonoinon tov (identification), n Sia-
Oeowpotnra (availability) kat n mpooPaoctudtnta tov (accessibility). Etot, n vtodopun
ovvdualel dedopéva kat epyaleia/vinpeoieg pe okomo tn Sidbeon (kvpiwg) avorktd
npooPdoipwy Topwv o evpeia kAipaka. Méow Tng vtodopng’, oL epevvnTé propody

pe pio moToTOpEVT EYYpaQT 0TV vITodopur

o va avalnTHoovy, va Ppouv Kat va TEpouy Tr VORI £YKPLOT) Va XPTOLHOTIO|COVY
TOPOLG Kat gpyaleia mov Ppiokovtat amodnkevpéva oto anobetrplo tov Sikov
TOVG 0pYavIopoD 1) oTa anofetrpia SAAWY 0pyavVIoUWV-HEA®Y TOV SIKTVOV

o va emAéEovy, 1) va Snutovpynoovy, Ta 6Ovola SeSopEvwy oL TG eVSLagépovy

o va Xpnotomolioovy epyalei YAWOOIKNG avAALONG OV TPOCPEPOVTAL ATTO
AAAa péAn Tov SikThoU yia va eneEepyastov To emeyEVO GOVONO SedopEvwy

e VA XPNOLUOTOHOOVY TNV LTOAOYLOTIK LOXD €VOG AAAOV LTOAOYLOTIKOV Ké-
VIPOL-pPEAOVG TOL SIKTDOV TIPOKEIUEVOL Va EKTENEGOLY TIG VTN peaieg emegep-
yaoiag

* va anoBnkevoovy tn Stadikacia kat Ta anotedéoparta g enefepyaciog kat

° VOl TCL HOLPAGTOVV TIEPAUTEPW HE AANOVG GUVEPYATEG.

Znuepa, To evpwnaiko Siktvo aptBuel meploodTEpa amd 34 péAn amo 18 xawpeg. H EA-
Aada €ywve pédog tov CLARIN ERIC tov @efpovdpto tov 2015. H vtoSopr clarin:el
(www.clarin.gr) eivat To eAANVIKO OKENOG TNG EVPWTIAIKNG VTTOJONG, TO OTol0 VAO-

noteitat anod 1o eBviko Siktvo Mwoowwv Iopwv kat Texvoloytdv.

3 BA. Odijk (2016) yio peréteg yhwootkng épevvag mov aglonoinoav tnv vodopr; CLARIN.
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3. H eAAnvikn vrodopun clarin:el

H vrodoun clarin:el npoo@épet mpdoPaocn oe mdpovg kat vinpecieg mov Stabétovv ot
TAPOYXOL-UEAT] TOV SIKTVOV, KAl CLYKEKPIHEVA, 08 YNPLakovg Topovg dedopévwy, ot
omoiot pmopel va mepthappdvovv apxeia Slapdpwv THNWY, ONWG Kelpevo, NXO, EKOVA
Kkat Bivteo, kabwg kat og gpyaleia kat vNpecieg YAwootkng texvoloyiag, Omwg Anp-
UATOTIONTEG, ETUOTUELWTEG HOPPOTVVTAKTIKIG TANPOPOPIaG, epyaleia OTATIOTIKAG
avaAvong KeWWEVY KTA., e TN HOPPT) EKTENEDIHLWY TTpoypappudTwy fi/kat Stadiktva-
KWV LTINPECLADV.

H vroSourn anoteleitat and éva Suvautkd meptPdAiov epyaciag, To omoio mepthap-

Baver §0o otevd Staovvdedepéva vtoovoThHpata:

o £va oVOTIHA TEKUNPIWwOTG, anoBnkevong, Stapotpacpov, avalitnong, avaktn-
O1G KAt KATAQOPTWONG YAWOGIKWV TOPWY, Kal
o ¢vaovotnua enefepyaciag YAwootkwv dedopévwy péow SLadikTvakwy vInpeot-

WV YA\wookng enegepyaciag kal mapaywyng véwv Sedopévwy.

Méow aUTOV TWV VTOCVOTNUATWY, O TAPOXOG TOPWVY TEKUNPLWVEL, amobnkevel, Ot-
axetpiCetal kat Stabétel TOLG TOPOLG TOV, EVW O KATAVAAWTHG TOpWV éxel TPOOPa-
o1 HEoW TOL SLadIKTVOV OF éva elkOVIKO amoBetriplo TOpwV (To 0Toi0 CLYKEVTPWDVEL
TOVG TTOPOVG TWV SIKTVWHEVWY KEVTPWYV), Ao TO 0TI0i0 propel va emthéEel Tov Tdpo
IOV TOV eVOLAPEPEL KAl EITE VO TOV KATAPOPTWOEL OTOV LTTOAOYLOTI] TOV ELTE VA TOV
enefepyaoTel pe Kamola and Tig TPooPepOpEVES VTINPesieg YAwootkrg enegepyaoiog

KAl VA KATAPOPTWOEL TA ATOTEAEGHATA OTOV VTTONOYLOTH| TOV.
3.1. Apxés tn¢ vmoSouns

Emtypappartikd ot Bacikég AeITOVPYIKEG Kat TEXVIKEG ApXEG TNG LTTOOOWNG eivat ot akod-

AovBec:

o AvoryTr) Kal Katavepnuévn vrrodour), pe PEATIOTN YEWYpaQLKT) KaTavour.

o Avoiytn mpocPaot oe mopovg dedopEvwy kat SLadkTvakéG LN pedied, PEow TiL-
otomoinong-e£ovolodoTNONG TWV XPNOTWYV Kol GVUPWVa fe Ta Stkatbpata Xpr-
ongG TWV TOPWV.

o TIopot kau StadtkTvakég vinpeoieg TpooPépovtal, EAEYXOVTaL, EVUEPWVOVTAL,
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KTA. amd Tovg mapoxovg-uéAn Tov Siktdov.

« Ot mopot cuvodevovrtal and petadedopéva, ta omoia eivat cupPotda pe Stedvr
npdTLTA Kal avolyta o Sadikaoieg ovykoudng (harvesting).

o H texpunpiowon yivetat Baoet eviaiag Tumoloyiag mopwy Kot LINPECLOV KAL EVIai-
ov povtélov petadedopévwy.

o ‘O\a ta {nTrpata Tvevpatikdv SIKAwpATwy Tpénet va éxouy ekkabaploTel Tpo-
KELLEVOL €vag TOPOG Va oupeptAn@Oei otny vtodopr.

o I8avikd, ot mopot StatiBevtar pe avorytég adeteg xpriong. E@ooov, dpwg, vrap-
XOVLV TIEPLOPLOPOL GTOV TUTIO TWV XPNOTWV 1 0TO £id0¢ TNG XproNg, avToi eivat

pnroi kat yivovtat ogBacTtot.
3.2. Apxitextovikn THG vTTOSOUHG

H vrodopn clarin:el Aettovpyei wg éva katavepnuévo Siktvo amobetnpiwy kat mept-
AapBavetévav Kevtpiko Zvoowpevtr kat Tomkd AmoBetrpia (etkova 1). O Kevtpikog
JvoowpevTng eivat To kevtpkd AmoBetrpto G Yrodopns, Baotkr appodiotnta Tov
omoiov eivat 1 ovykopdr Twv petadedopévwy and ta Aowd Amobetrpia, 1) evomnoinon
Kat TpoPoAr} Tovg o eviaio katdhoyo kat, TéNog, 1) Stdbeon TwV TOPWVY GTOVG XPIOTES.

Ta Toruka AnoBetrpia tng vroSourng clarin:el eivau §vo eldwv: ta Idpvpartikd Amo-

Betnpia kot to (e101kd) Amobetnpro Dhofevodpevwy ITopwy.

Eixéva 1 | H apyirektovikj mn¢ vmodouts clarin:el
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AvtioTolxei €va Ipupatikd AmoBetrplo oe kdbe popéa-pélog Tov Siktdov, 0 omoiog
elvar vtevBovvog yua ™ Aettovpyia tov. Ta Tomka amobetrpia mepthapBavovy Tov
KaTdAOYyo Kat TIG TepLypa@és (Hetadedopéva Tekpunpiwong) Twv TOpwY Kol LTNPECLOV
mov StabéTet 0 popéag Héow TG vrodoung: emiong, anobnkevovy Tovg iStovg Tovg o-
povg kat Ta epyaleia eneEepyaoiag/ Tig vmnpesieg Tov Popéa. AvvatdTnTa TEkunpiw-
ong kat amobrkevong nopwv kat epyaleiwv enefepyaciac/vnnpeoiwv oo ISpupatikd
AnoOetriplo kdOe popéa £xovv HoVo Ta PEAT TOV CLYKEKPLUEVOL POpEQL.

v vodor|, WOTOGO, HITOPOLY VA CLUHUETATYOLY Kol PopeiG xwpig amobetrpto.
210 AnoBetplo dloevodpevwy ITopwv anodnkevovtat Topot kat epyaleia eneep-
yaoiag/vnmpeoieg mov mapéxovtal anod opei-mapoxovg mov Sev Statnpovv Amobe-
TpLo, kabwg kat ta petadedopéva Twv mOpwv avtwv. EKTog and touvg gopeis, mopovg,
TeXVOAOYieG Kal LTNPeaieq umopovv va Stabécovv péow tng vodopng Kat dtopa
(Zvvepyalopevol ITapoxot), ot omoiot amoBnkevovy, TekpnpLovoLy Kat Staxetpifovrat
TOVG TTOPOVG TOVG 610 ATtoBetrplo Phoevoipevwy ITdpwy.

Ot [Tapoxot eivar vedBuvol yia v empédeta twv [Iopwv kat Twv Yrnpeoltov Toug,
NV TEKUNPiwoT TOVG Kal TNV eKKABAPLOT) TWV TVEVHATIKWOV SIKAUWUATWY TTOV GLVEE-
OVTaL € AVTOVG.

O\at Ta VTOOVOTAHATA ELVAL EYKATESTNUEVA 0TIV LTTOAOYLOTIKT vITodopr Tov EBvi-
kov Atktvov Epevvag kat Texvoloyiag (EAET, www.grnet.gr), To onoio mapéxet oTnv
VTTOSOUN EIKOVIKEG [UNXAVEG, amoBnKeLTKO XWpo Kat vToAoytoTikn oxd. H pvbuion
avtn e&ao@alilel TNV ac@alela kat T GLVTHPNON TWV TOPWYV KAL TWV HETASESOUEVWV

TOVG, AAAA Kal TNV anpOoKOTTN AelTovpyia TnG vITodour.
3.3. Texunpiwon kot peTapdpTwony mépwv

Ot tdpoxOL TEKUNPLWVOVV TOVG TOPOVE TTOL atoBnKeVOLVY GTO aoBETPLO TOVG HECW
Tov eldikov meplPdAAovTog mov Tapéxel n viodoprn, To omoio Tovg kabodnyel woTe
va Snpovpyovv kat va enefepydlovTal Tig Tepypagés Twv TOPWY TOVG KAl VA HETA-
@opTwvovy Ta dedopéva tovg. Ot mopot ov dtatiBevral péow g vodopng mpémet
Va TNPovV OPLOHEVEG TPOSLAYPAPEG TIOV £XOVV GTOXO Va PeATiwoovy TNy mpooPaot-
UOTNTA TOVG, Kol GUYKEKPLUEVA, Vo £X0VV Tekpnplwbel pe To poVTENO Tekpnplwong
nov £xet vioBetroel n vodopr (oxfpa META-SHARE v.3.0.2%) kat va Snlavovv pe

oa@rveLa Tovg 6povg adelodoTnomng TovG.

4 To oxnua oe popeny XSD Statibetar oto: https://inventory.clarin.gr/META-XMLSchema/v3.0.2/
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Ot opot, onwg eptypagetar oto Gavrilidou et al. (2012), ta&vopovvtat fdoet §vo
Kputnplwv: to uéoo mopov (media type) kat Tov TUmo mopov (resource type). Etol, wg
TPOG TO péoo mopov, SlakpivovTal og KELUEVIKO, NXNTIKO 1) TOAVUESIKO TTOPO KAl WG

TPOG TOV TUT0 TTGPOU, TipoPAETOVTAL OL €16 KaTNyOpieg:

o owpa SeSopévwy (KeLHevIKd, NXNTIKA, TOAVHEOLKd KTA. SeSopéva)
o \e€ucdc/evvolohoyikdg mopog (m.y. Aefikd, opoloyikdg mopog, katdhoyog Aéke-
v, ovroloyia KT\.)

yAwootkn meptypan (m.x. YAwooikd HovTéNo, VTOAOYLOTIKI| YPOUUATIKT KTA.)

epyaleio/texvohoyia/Stadiktvakn vnpeoia (T.X. ANUUATOTOMTAG, EMOTUELWD-

G EPYANEIO AVayVDPLOTG KUPiwV OVOUATWY, eEaywyng Opwy, TtepiAnyng KTA.).

Ot mopot Sedopévwv kat ot Texvoloyieg YAwooikng eneepyaoiag opeilovv va mAn-
POVV GUYKEKPIUEVEG TIPOSLAYPAPES TIPOKEIUEVOL Va evTaxBovv otny vtodopr, Kupi-
wg ya va eEao@aiifouv v petagd tovg StakertovpykdTnTa. AvTd onpaivet 4TL N
vnodourn unopei va gho&evioet omolovdnmote TOHTO TOPOV, WOTOCO, YL VoL UTOPEL
va eyyvn0ei tnv ene§epyaottdTnTd TOL, 0 TOPOG TIPETEL VA AKOAOVOEL GUYKEKPIILEVEG
npodiaypagés. Me tov tpdmo avto, 1 vtodopn yvwpilet av pia Stadiktvakn vinpe-
oia (1.X. €vag Hop@OOLVTAKTIKOG avalvTiig) pUmopei va emeepyaotel éva gVuvolo
dedopévwv (T.X. £va owpa eEAANVIKWV VOUIKOVY Kelpévwv). Ot mpodtaypapég yia Tnv

eEaopalion g duvatotnrag enegepyaoiag evog KeLHeVIKOD TTOPOL APopoV:

o ™ YAwooa: povo EAAnvika kat AyyAikd keipeva (Lovoyhwooa fi/kat SiyAwo-
oa apdAnia) eivat pog to Tapov enegepydotpa. Zovtopa Ba mpoo@EpovTal
vrnpeoieg kat ya Feppavikd, TToptoyaikd kat dANeg YAwooeg. Ze makaldtepeg
pop@ég g EAAnvikng (m.x. Meoawwvikn) 1} oe StaAeKTIKA Keipeva ot Tapexopte-
veg Texvoloyieg yYhwooikr|g eneEepyaoiag éxovv kpoTtepo Pabud emrvyxiog, evad
Tpog 1o apdv Sev enelepydlovtal kelpeva TG apxaiog ENANVIKIG.

¢ TO HOPPOTLTIO: HOVO apXela TOTOL txt 1} Xces’, 1} TapdAAnha Kelpevikd apyeia
Tomov tmx’ 1) moses’ eivau enefepydopa anod ta epyaleia, evw apyeta pdf 1y oa-
PWHEVA O HOPYT| elkOVAG TOTOV jpeg/png/bmp, Sev pmopobdv va anotedécovy

avtikeipevo enefepyaoiag.

w

IIpoTumo kewpevikng avanapaotaong (http://www.xces.org/).
Translation Memory Exchange (http://www.gala-global.org/lisa-oscar-standards).
7 http://www.statmt.org/moses/.

N
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o Vv adeta Sdbeong: €xel ano@aotoTel va anmotehovv avTikeipevo enefepyaciag

HOVo TOpoL e avorXTh adela xpriong mov emtpénel mapdywya (derivatives).

4. Xpnion ¢ vrodoung: n aAAnAenidpaon pe tov xpnotn
4.1. Baoikég Aeitovpyies THG vmodours

Méow tng vtodopnc’, 0 XpHotng unopel va avalntioet mopovs, va mhonyndel otov
Katdloyo mépwv, va emideEel évav mOpo kat va et TNV TAPN TEPLYPAPT TOV KA,
£QOCOV TOV VOLAPEPEL, VA TOV KATAPOPTWOEL 1| VAL XPT|OLUOTIOLOEL SLASIKTVAKEG LTI -
peoieg yla va tov emeepyaotel.

Me 1 popen Stadiktvakwy vrnpeotdv datibevtal epyaleia kat Texvoloyieg yAwo-
owmn¢ enefepyaoiag, Ta onola popei 0 xprioTng va xprotpomnotel yio v enegepyacia
Tov TOpov 1oL emBvpel. Me avtdV TOV TPOTIO, O XPHOTNG ATOPEVYEL TNV KATAPOP-
TWOT) TOV EPYANEIOV GTOV LTTONOYLOTI| TOV, XPNOLUOTIOLEL TNV VTTONOYLOTIK LOXV KAt
TOVG XWPOULG amobnKkevoNG TOL TOL TTapEXeL 1 LITOSOUT KAl ATADG PETAPOPTWVEL TaL
anoteléopata tng enefepyaociag atov vtohoytoth Tov (1] epocov BENeL, xpnotpooLed
Kot YU auto TOV 0KOTO TNV LIodopn).

EvaAaxtikd, o Xpiotng Uopei va XpnoLHOTOOeL TIG VINPesieg YAWOGOIKNG eme-
Eepyaoiag g vtodoung yia va enefepyactei Sikovg Tov TOPOVE. XTNV TEPITTWON
auTh, TpEmel va anoBnkeboet Tpocwptvd 0Ty LITOSOT} TOV TOPO TOV WOTE VA [UTTO-
péoet va Tov emefepyaoTtei n) vinpeoia mov emAéyel [ia Ta anotedéopata Tng enegep-
yaoiag (ta omoia amotelovv véo mdpo) Sivovtat §vo SuvatdTnteg: va amobnkevtovy
otnv vrodopr| (kat emopévwg va eival Stabéoipa oe OAovGg) 1 0TOV VITOAOYLOTH TOV
xpnotn. E@ocov o xpiotng emidéEel tnv anobrkevon otny vodour, Ta petadedopé-
VA TEKUNPIWONG TOV VEOL TTOPOL SNHLovpYOLVTAL AVTOHATA Ao TNV LTTOSOWT, GLVOL-
alovtag ta petadedopéva Tov TPWTOYEVOLG TOPOL Kat TN vinpeoiag enegepyaciag
Tov XprotpomnotiOnke.

>t ovvéxela mapovatalovTatl avakuTikd ot SuvatdTnTeg oV TapPEXEL 1) LTITOSoN

oTOV XpNoTH.

8 Znpewwvetar 0Tt To mepParlov tng vmodopng Statibetar otV ayylkr y\wooa @wote va eival
TPOGPACIHO KAt amd XpoTeS TNG evpwTaikng vitodopr Tov Sev yvwpilovy eAAnvika. H tekunpiwon
TwV TOpwV (T.X. TITAOG, TTEPLYPAPT) TOV TOPOL) YiveTal eV UEPEL Kl GTNV EAANVIKT|.
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4.2. dvAdouétpnon Tov kKataddyov 4G vITOSOUNS

H @uAlopétpnon (browse) Tov kevipikod Kataldyov eMITpEMEL OTOV XPHOTH va Ot
Tovg TITAOVG Kat éva VTOOVVOAO PACIKOV XAPAKTNPLOTIKWOV TWV TOPWY TOL TEPL-
Aappaver n vodopn. O KeVTPIKOG KATANOYOG GUYKEVTIPWVEL TOVG TTOPOLG OAWY TWV
anoBetnpiwv kat evnuepwvetal avtopata kdbe gopd mov mpootifetat véog TOpoG o€
Kamoto and ta anofetnpla Tov Siktvov. ‘OMWG PaiveTal OTNVY EIKOVA 2 OTNV EMOUEV
oehida, o XpoTng propei va @UATpdpet Tov KatdAoyo e PAon optopéva kpLtripla,
onwg eivat n Y\wooa (.. yla va 8et povo EAAnvika keipeva), o Tomog mopov (m.x.
yta va Set povo Aegika), To péoo mopov (T.y. yia va St HOvo TOAVHETIKODG TTOPOLG), T
adeta xpriong (yia va 8et povo mopovg TAPpwG avolxThg mpocsfacng) K.0.K.

4.3. Avalrjtnon mopwv e Aékeig

EvaAlakTikd, o xprjotng pmopel va avalntroet mopoug pe ehevBepo keipevo (free text
query) pe Mé€n 1) ovvdvaouod Aéewv. H vtodopn Ba avacpet kat Ba tov emotpéyet
TOV KATAAOYO TWV TTOpWV TOL TANPOLY Ta KpLtrpla oL £€0eoe. Ztnv etkova 3 mapov-
otdetal avalrtnon pe Paon to keipevo “EXAnNvikd vopuka keipeva’.

H vmodoun Ba emiotpéyet GAovG TOVG TOPOVG TIOL €ival TEKHUNPLWUEVOL WG KEIEVA
TIOL AVIKOLY GTO VOULKO Topéa Kat eivat (kat) ota eAAnvikd, Snhadn, av vrapyovv
diyhwooa keipeva EAAnvikd-X yAdwooa, Oa avacvpBolv kat avtd, dedopévov ott 10
KPLTNPLO YADOOAG eppunvedeTal wg «keifteva mov meptAapBdvovy eAAnvika» Xxwpis va
Stevkprviletat av mpémet 1} Ot va epthapPavetal kat AAAN yAwooa. Eav o xprotng
emBupel amokAeloTikd povoyhwooa eEANAvikd keipeva, pmopel va emhé€et To oxXeTIKO

@iltpo woTe va meplopioet Ty avalninon (ewdva 4).
4.4. Emoyn 0éaons ovykekpipévov mépov

EmiAéyovtag kdmoto mépo amd Tov katdloyo, o Xpiotng umopel va det v mAfpn

Tekunpiwor Tov (ekova 5).
4.5. Evyuépwon yix TouG 6povs yprons Tov mépov
ITpwv mpoxwpr|oet oe omoladnimote emAoyrn Xpriong Tov mdpov (eite anogacioet va Tov

KATAQOPTWOEL TOTIKE, eite emhé€el va Tov emefepyaoTel pe pia ano tg Stabéopeg
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(€ Search and Browse - clarin:el - Google Chrome. [(EBEIES
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browse resources
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» Media Type
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» Availability o fYankla i )
» Licence
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Ewova 2 | @vAdopétpnon népwv virodours
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clarin:el
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clarin:el
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EAAnvikd vouikd keiueva

preservation of language resources.

and to the public.

of language resources and services

468 language resources at your disposal

clarinel is the Greek natlonal network of language resources, a nation-wide Research Infrastructure devoted 1o the sustainable storage, sharing, dissemination and

The Gentral Aggregator is the central Repository o the clarin:el Infrastructure, which is responsible for the harvesting of metadata from the local Repositories, the
organisation and the presentation of the metadata descriptions in a uniform catalogue and the provision of access to the Language Resources to the network members

Ewcdva 3 | Avalrinon mépwv ue eAevbepo keipevo

VTN Peoieg) 0 XPOTNG EVIUEPWVETAL Yia TNV ASEL Kal TOVG OPOVG XPHONG TOL TTOPOL

(eikOvVa 6).

ITpoketpévov va mpoxwpnoeL 0To endpevo Pripa, o xpotng mpénet va dSnhwoel 6Tt 8¢-

XETAL TOVG OPOVG XPTIoNG TIov xel BEoeL 0 Ttdpoxog ToL TOpov, onpetdvovtas M oto

oxeTiko medio.
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eNAnvika vopua keipeva

filter by: 236 language resources (page 1 of 12)

ResourceName AZ  +

~ Language Next»
Greek, Modern (1453)

‘The JRC-Acquis Multilingual Parallel Corpus ‘@
e Greek-Bulgarian Bul-TM parallel corpus ‘e
» Resource Type
» Media Type - L y sp pl text )
» Availability
> Licence =L ¥ ihe LSP Tagger

» Restrictions of Use

‘OROSSIMO Corpus - Law annotated by the ILSP Lemmatizer Deow

Ewova 4 | Didtpapiopéva amotedéopata avalitnons
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€« C' @ https://inventory.clarin.gr/resources, x

se/orossimo-corpus-law/63

1e5b54e

clarin:el

OROSSIMO Corpus - Law

other names  Eiya keapéviy OO
PID /ol gmet gr/ 115

description

browse  statistics  help

e
Distribution Resource Creation
Monolingual text corpus S ey
e reation lasted: 01/01/1396 -12/31/19%8
Avaitie - Restricted Use

Licence
cc-ay
Restrictions: Atrbution
Distribution Access/Medium: Dowri

Anibution Detais: Orossimo Corpus - L

by ILSP/Athena RC used under CC-BY licenoe

Contact Person

Penny Labropoulou *

Languages
(Greek, Moder (1453 -)

Linguality
Linguait type: Monoingos

Text Format

‘Application/ - Xeesvmi

Size

21 Files

Character encoding
—

Funding Project
‘OPOZHMO, OROSSIMO.

Project duration

Metadata

Created: 06/01/2013
‘Source:htp:/athen.c
Metadata Language: Eng'
1453) (en. )

Ewdva 5 | ©Oéaon texunpiwons népov

4.6 Katapoptwor tov népov

A@ov amodeyTel TOUG OPOVG XPNONG, O XPIOTNG UITOPEL VAL TIPOXWPT|OEL OTO ETMTOHUEVO
Bripa. Zmnv mepintwon mov anhwg embupel TNV KATAQOPTWON TOL TOPOL OTOV
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vroloytot tov, emAéyet «download” kat 0 TMOPOG KATAPOPTWVETAL OF HOPPN

ovpTLEOUEVOL apXeiov (etkova 7).

4.7. Eneéepyaocio népov

clarin:el clarinzel
clarin:el i s i

OROSSIMO Corpus - Law

Licence Agreement — CC-BY

Creative Commons Corperation (“Creative Commens™) is net a law firm and does not provide legal
services or legal advice. Distribution of Creative Commons public icenses does not create a lawyer-
client or other relationship. Creative Commons makes its licenses and related mformation available on
an “as-1s” basis. Creative Commons gives no warranties regarding its licenses, any material licensed
under their terms and conditions, or any related mformation. Creative Commons disclams all liability
for damages resulting from their use to the fullest extent possible.

Creative Commons Attribution 4.0 International Public License

By exercising the Licensed Rights (defined below). You accept and agree to be bound by the terms and
conditions of this Creative Commens Aftribufion 4.0 Internafional Public License ("Public License”). To
e extent this Public License may be mterpreted a5 a contract. You are granted the Licensed Rights n
consideration of Your acceptance of these terms and conditions, and the Licensor grants You such rights
in consideration of benefits the Licenser recerves from making the Licensed Material availsble under
these terms and condrtions

Section 1 — Definitions.

ese licence terms and would like to download the resource,

Eixdva 6 | Adera ypriong mopov

Idwaitepa onpavtikn Aettovpyia TG vodoung eivat 1) Tapoxn epyaleinv ylwootkng
enefepyaociag pe ™ popen Stadiktvakwv vnpectwy. Méow avtrg TG Aettovpyiag,
0 xprotng pmopei va emAéet exeivn mov eunnpetel Tov okomod TG £pevvdg Tov, va
enefepyaotei Tov MOPO MOV eMOVEL KAL VA KATAPOPTWOEL TA ATOTEAEOUATA TNG ETTE-
Eepyaoiag. Ovvmnpeoieg, OTwg kat ta Sedopéva, Tapexovtat and ta péAN Tov StkTvov.

Zmv mapovoa gaon (2016) poogépovtar ot e&fg vinpecieg enegepyaciog povo-
YAwoowV cwpdTov Keévwv kabwg kat Siy\woowv cwpdatwy ya to {gvyog EAAnvi-

Ka-Ayyhika

avayvwpton Aégewv kat tpotdoewv (tokenisation and sentence splitting)

o HOPPOCULVTAKTIKY avaAvon (part of speech tagging)
 Anppatomoinon (lemmatisation)
o OUVTOKTIKN avalvon (syntactic parsing)
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Eiéva 7 | Katagbptwon mépov

o avayvopton kat e§aywyr opoloyiag (term recognition and extraction)

o AVaYVMOPLOT) OVOHATIKWY ovToTitwy (named entity recognition)

Kpiown yta ™ Stadikaoia avtr eivat i Stakettovpykotnta deSopévwy Kat vINPeat-
@V’: va pmopet, Snhadh, va evtonioel n vtoSopun edv £vag TOPOG eMITPETEL TNV eMeep-
yaota Tov and TeXVIKNAG Kal VOUIKNG andyewg, motot Tumot enegepyaciog Statibevtat
Yl TO OULYKEKPLUEVO €i00G TTOPOL Kat ol epyaleion TPOOPEPOVTAL Yl TOV OKOTIO
avtd. H StaleltovpylkdTnTa QUi EMTUYXAVETAL HECW TNG TEKUNPIWOT|G IOV OLVO-
devel kdbe mopo (Onwg 0N avagépbnke otnv Evotnta 3.3).

SUYKEKPLHEVA, BACEL TNG TEKUNPIWOTG TOPWY KAl VTINPECLOY, 1) LTTOSOWN HITopEl Va
evtomioel Ta enefepydoipa Sedopéva, Snhadn ekeiva oL tkavoTolovy TI§ Tpodiaypa-
@ég Sedopévwy Kal LTNPESLWV 0 OXEoT He TN YAwooa (EAANVIKA, ayyAkd) kot To

AVAUEVOUEVO HOPPOTLTIO LGOS0V, Kal VAL Ta GUVSVACEL LLE TIG VTN PECIEG TTOV AVTIOTOL-

9  BA. Piperidis et al. (2015)

CLARIN:EL | 863



Xo0v oty anaitnon tov xprot. Etot, av o xprjotg emAéEel va kdvel poppoovvra-
kTikn enefepyacia evog eNAvikov kepévou, i vodopn} Ba emhégel ano Tov KeVTPIKO
KATAAOYO LOVO EAANVIKA Keipieva Kat HOVO TIG VTN Pesieg LOPPOOLVTAKTIKNG emelep-
yaotiag mov xetpiCovrat eANAnvika kat Ba Ta mpoteivel oTtov XprioTn yia va emhéel.

Ta enineda yAwooikng enegepyaoiog kat, EMOUEVWG, KAl Ol AVTIOTOLXEG LTINPETiES
elval opyavwpéveg pe T pHop@r evog katevBuvopevov akvkAkov ypagov (directed
acyclic graph), dnkadn evog §év8pov, omov Kkabe kOUPOG avTioTOLEL OF éva emime-
So eneepyaoiag. H extédeon pag vinpeoiag enefepyaociag avtiotorel otn Siaoxion
TOL Ypagpov pe kOpPo eKKkivong ekeivov OV avTioToLel 0To eminedo enefepyaciag
TOV APYLKOD TTOPOL KAt TeEPHATIKO KOpPo ekeivov mov avtiotowyel oto eminedo eme-
Eepyaoiog mov embupei o xprotng. Me avtdv Tov TpodTo, 1) vTodop eivat oe Béon va
avayvwpilel tig alnheEaptioelg petad Twv StagopeTikwv emnédwv enetepyaciog.
T mapddetypa, yio T ANppatonoinon evog Kelévov amaiteital va €xet mponynoei
HOPPOCVVTAKTIK] AVAAVOT TOV KEWWEVOV, ETOL DOTE O ANUUATOTTOTAG Vo eTAEget
TO OWOTO AUa IOV AVTIOTOLKEL OTO GLYKEKPLHEVO AeKTIKO TUTTO 0TO Sedopévo ov-
ykeipevo (. yla tov Aektiko tomo “efovatodotrioels’, Ba emAétel “efovolodotw’,
eav eilvaw pripa, 1 “e€ovolodotnon’, edv eivat ovolaoTtiko). Eniong, yia n ovvtaktikn
avdhvon anatteitat va £xet tponyndei poppocuvvtaktikn enegepyacia. Kat féPata, yia
ta enineda eneepyaoiog kat Twv dvo mapaderypdtwy amarteitar va éxet mponyn el
KATATUNOT] TOV KEUEVOL 0 AEKTIKEG LOVASEG KAl TIPOTATELG.

Ot aAnegaptrioetg petadd emmedwv kat vinpeowwv enelepyaoiag kabopilovra
and Tov Tapoxo Tovg kat eacpalifovy tn StakertovpykdTnTa pHETAED TWV LTINPETL-
wv. H pvBpion avtr onpaivel 0tL pdvo vimpeoieg mov avikovv atny Sta owkoyéveta
1 o7o idto mhaioto enelepyaoiag (processing framework) pmopovv va Stakertovpyn-
OoVY, eV 0 oVVSVACHOG VTINPETIDY and StapopeTika TAaiola kablotd avaykaia
Snpovpyia epyaleiwy pHetatpomig mov avalapfdvouy va LETATPEYOLY TO HOPPOTL-
7o (format) tng 680 piag vimpeoiag o€ pop@r KATAAANAN WOTE va anoteAéoeL TNV
€i00d0 pag &Ang vinpeoiag enefepyaoiag.

Ye 0%£0T e TOVG VOKOVG TIEPLOPLOHOVG Kat TIG aAANAemIdpdaeLs, 1) vtodopn vio-
Betel v amn mpooéyyion g enefepyaciag anokleloTikd TOpwV oL StatiBevTat pe
avouytn mpooPaot. Etor, avtikeipevo eneepyaciog pmopovv va anoterécovy povo
TOPOL AVOLXTHG TPOGPACTG TIOV EMITPETOVY TAPAYWYA EPYQ KAl OTIG TIPOTELVOUEVEG
VTN PECIEG CUUHETEXOVV LOVO OL avVOLKTA StaTiBépeveg.

Ta nipog enelepyaoia Sedopéva umopoiv va SatiBevtat and v vodoun 1) va op-

TwBovV 0TV Voo and Tov xpnoTn. XN OevTePN TEpinTWON 1 VITOdouUr eEAEYYEL TN
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oVUBATOTNTA TWV TTOPWV pE TIG TIPOSLAYPAPES, WO Te Va Slamotwaoet Tr Stakettovpyt-
KOTNTA TOVG pe Tig vnpeoieg enefepyaoiag.

Ta enefepyaopéva dedopéva ovviatovv véa dedopéva, ov amobnkebovtar oty
vrodour), amoKTOLY AVTOUATWS peTadeSopéva TeKUNPIwWonG Ta omoia, OTwWG Tpoa-
vagépOnke, apdyet n vrrodour| cuvdvalovtag Ta petadedopéva Tov TOPOL Kat TNG
vmnpeoiag Tov xpnotponomOnkav Kkat TéAog, Héow etk petadedopévwy ovoyeTi-
{ovtau Ta eme€epyaopéva Sedopéva pe Ta apxika (m.Y. CLVOEETAL O HOPPOOVVTAKTIKA
ETUOTHUELWUEVOG TIOPOG [E TOV APXLKO TTOPO artd Tov omoio ponAbe).

Av ta mpwtoyevr) dedopéva poptwdnkav and tov xprotn divetal éva meptOwplo 48
WPWV Yl TNV KATAPOPTWOT| TOVG, KAl 0TN GuVEXeta StaypagovTat. Yapxet woToc0
n Suvatdtnta va anobnkevtodv poviga kat va eival dtabéoipa oe Oha ta péAn Tov

Sikthov, epdoov o Xpriotng eivat 10n 1 emhégel va yivel péhog tTov Siktvov.

5. Avoixti mpoofaon

H npooPaon otnv vodopr clarin:el eivou ehedOepn yla dAovg Tovg @opeic i/Kat 18-
wteg mov aoyolovvtat pe TN IMwoowr Texvoloyia, Tovg Mwooikovg IIopovg kat
TN HEAETN TG YAWOOAG, Yla TOVG EPEVVNTEG OAWYV TWV EMOTHHWVY TOV eTOLHOVV va
Siefayayovv v épeuvd Toug o YAwookod VAkS alomotwvtag toug StatiBépevoug
mOpovg f/Kkat Ta epyaleia YAwoolkng Texvoloyiag, aAld kat yla to gvpv kovo. Ola
Ta petadedopéva tekpnpiwong eivat ehevBepa mpooPaotipa oe OAovg pe ddeta Creative
Commons Attribution 4.0, evw ot mdpot kat ot vinpeoieg StatiBevtan pe adela xpriong

nov kaBopiletat and tov mapoxo.
6. Aradiktvakn IToAn
H Awdiktvakn ITvAn (www.clarin.gr) amoteAel To kevTpiko onpeio el0680L TOL Xpr)-
ot (eite katavalwTn gite Tapoxov Moépwv) oTnVy virodopr. Méow avTod Tov onueiov
el00680v 0 XproTNg éxel TpooPaocn atov LoToToMOo ToV clarin:el, o omoiog eivat oe dbo
YAwooeg (eAAnvika kat ayyAud) kot mepthapBavet
« OAO TO TANPOPOPLAKO TIEPLEXOUEVO, SNAadT TO evuepwTikO VALKO, TN PiAlo-

Onkn pe TG oXeTkég dnpootedoels, dpbpa, eyxelpidia KTA., oelideg Pondetag,
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Eixéva 8 | H Siadixtvaks modn tn¢ vmodouss clarinzel

Ta véa, TIG ekdnAwoels, kabwg Kat oTATIOTIKEG TANPOPOPiEG yia TN XPHoN TNG
vrodourng
« obv8eon pe Ty vrodourn, Snhadn
o pe Tov Kevipiko Xvoowpevth kat
o pe 0Aa ta amoBetrpla TG eBvikng viodoung, Kat

o oUVOEDT pe TNV EVpwTAiKT vITOSour.

H eyypaen, ovvdeon kat moTonoinon Twv Xpnotwv yivetal péow g StadikTvakng
TOANG KoL TOL KEVTPLKoL avoowpeLTr). Ot akadnaikol xprjoTeg £Xouv TpooPacn T6c0
otov Kevipikd Xvoowpevtr 600 kat 010 Idpupatikd Amobetriplo (epocov vmapyet)
TOL OpYAVIOHOL GTOV 0Toio avijkovy. Xproteg mov Sev avikovv oe akadnuaiko
opyaviop6 arld BéAovv va xpnotpomnotjoovy Ty VoSO XPNOHOTOLODY EYYpaPT
pe amho Aoyaptacpd kat €xovv mpooPacn povo otov Kevipikd Zvoowpevtr| kal,

epoaov Stabéoovy Topovg, ato AToBetrpio Dihofevodpevwy ITopwv.

7. MéAn Tov AiktvoV
To Siktvo clarin:el eivat To SiKTLO TWV VOUIKWDV TPOCWTIWV TTOV CUUUETEXOVY KAl GU-
vepyalovtat yia t dnpovpyia, Aertovpyia kaw vtootrpiEn g vtodopn clarin:el.

Ztov muprva Tov Siktdov Bpioketat n kowonpakia Tov épyov, Snhadn oL opeig

IOV VAOTIOLOVV THV LTTOSOT, Ol 0TTOi0L ATTOTEAOVV Kal Ta I8PUTIKA HEAN Tov StkThov:
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10 Epevvnikd Kévtpo «ABnvar pe to Ivotitouto Enefepyaoiog Tov Adyov, gopéa
ovvtovioTh), kat To Ivotitovto ITAnpogoplakwv Zvotnpdtwy, To Ivatirovto ITnpo-
@opikng kat TnAemkowwviwv tov EKEQE "AHMOKPITOX" kau f EAET.

Ext66 and T tSpuTIKA [EAT), CUHUETEXOVY WG AT pe dpupatikd anobetrpla ot e€ng
akadnpaikoi gopeic: Ilavemotiuo ABnvav, Apiototédeto Ilaveniotro Oeaoalo-
vikng, Havemotriuo Atyaiov, Iovio Iavenotipo kat Kévrpo EXAnvikng Mwooag.

O\a ta miotonomnpuéva uéAN Twv Qopéwv-pedwv tov Stktdov (uéAn AEIL, epevvntés,
QOLTNTEG) elvat XproTeg TG vitodopng pe mANpn Sikatbpata. H motonoinor| tovg yi-
vetat péow g EAET, pe v avayvwpton g nAektpoviknig akadnpaikng tovg Sied-
Buvong. Ot Dopeig-MéAn

o £x0VV TPOOPacn OTOV KEVTPIKO KATAAOYO TOPWV TNG LTTOSOUNG,
« £xovv mpooPact) 0Tovg TOPovG TNG vITodopng,
o £€xovv TIPOOPact og ONEG TIG LTNPETIEG TNG LTTOSOUNG KAl XPTOLHOTIOLOVV ONEG
TIg Aettovpyieg g,
o éxovv mpdoPaon oe efatopikevpéves vinpeoieg (0TATIOTIKEG TANPOPOPIES YLa
TOVG TTOPOVG Kl TIG VTINPETiEG TOVG),
o TIAPEXOVV OTA [EAT) TOVG
o Ta Sikatwpata TpOoPacng oTnv vITodopr
o 10 Skaiwpa ovppeToxNG ot Spdoelg Tov SikTvov (CLVESPLA, OEVApLa,
ETUHOPPWTIKEG Npepideg kat eKTadEVTIKA TPOYPAHaTA KTA.).
o £€xovv T SuvatotnTa va cvvepydlovtat pe dAAa péAn tov eBvikov, alAd kat
TOV eVPWTATKOD SKTVOL (Héow TNG Stacvvdeong e TV evpwmaikr Yrodour)
yia T Snovpyia, Sidbeon kar enelepyacia Mwookwv mopwv, Texvoloylwv

Kal YT peoLwy.

Otav kamotog @opéag 1 Aatopo yivetar pélog tov clarin:el, yivetar pélog tng
kowvoTnTag Stapotpacpod yAwoowkwv nopwv. Etot, potpaletar tovg Swkodg Tov
TOPoVG Kal éxel TpooPacn oe MOPovg dAAwv, oe eBvikd Kkal evpwnaiko emimedo. Ot
TOPOL KA 0L VTINPesieg umopovv va aflomonfodv 16oo oy épevva OGO Kat oTNV
ekTaudevTIKn TPAkn.

To Siktvo eivat avolytd e 6ooVG Popeig kat wTeg evlapépovtat va Stabécovv
TOPOVG 1)/ KaL VTN PEie PEow TG vodopng. Ot dadikaoieg eyypagng Bpiokovtal otn
Stadiktvaxn woAn (http://www.clarin.gr/el/content/join-clarinel-network).
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8. Zuvodevtikég Spdoelg

Ta va emiTOXEL TOVG 0TOXOVG TOV, To AikTvo clarin:el éxel avaldPet éva evph gaopa

Spacewy, Kat CUYKEKPLUEVL

™ Aertovpyia g eBvikng Yrnodopur,

v vioBétnon kat xprion Stebvawv TpoTuMWYV Kat PEATIOTWV TPAKTIKWY TEKUNPi-
WOTG KAl AVATIAPACTAOTG YAWOOIKOV TOPWY,

mv vootrpiEn Spdoewv yia T Stabeon vapxoVTWY TOpWV pEcW TG Yodo-
KNG,

™ Sopydvwon ekmatdevTikwv Spdoewv kabwg kat dpdoewv Staxvong Kkat evn-
pépwong oe Bépata yAwootkdv mopwv kat aglomoinong Tng Y\wookng texvo-
Noyiag,

v powbnon vopukov mhatciov Stdbeong yAwookwy mopwy, Kat mapdAAnAa
TAaLGioL TPoaTACiag TVEVUATIKWV Kal NOKOV SIKALWHUATWY TApOXWV Kol KATd-
VAAWTWOV YAWOGIKWOVY TOPpWY,

™mv mpowdnon dpdoewv avolkTwv deSopévwy, TEPLEXOHEVOD, EPEVVAG KAl AoYL-
OOV 6ToV Pabuo Tov eivat CLUPATEG TIPOG TOVG GTOXOVG TOV SIKTHOU,

TN HETAQOPA TEXVOYVWOiag Kat TNy mpowdnon ovvepyaoiog petad twv peAwv

7oL £0vikov SIKTVOV Kat TNG EVPWTAIKNG LTTOSOWNG.
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